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Természetesen: képzőmű-
vészeti könyvújdonságok. A 
Corvina Kiadó a karácsonyi 
könyvpiacra oly bőségben és 
vál tozatosságban bocsátott 
ki képzőművészeti tárgyú 
érdekességeket, hogy egyenkénti számba-
vételük és mérlegelésük fe lü lmúl ja lehető-
ségeinket. Epp ezért a lább csokorba kötve 
számolunk be néhány képzőművészeti 
könyvújdonságról . Elsősorban természete-
sen azokról, amelyek valami miat t a j á -
ra t l anabbak , a művészetek ezen ágazata i -
val most vagy nemrégen ismerkedők — 
tehát az olvasók többsége — számára fon-
tos. 

Ilyen szempontból elsőnek az angol Wil-
Ham Gaunt Festészetről, grafikáról című 
könyvecskéjét eml í the t jük . A könyv — 
mint a szerző í r j a nz előszóban — egyszerű 
választ próbál adni a r r a a kérdésre, ho-
gyan nézzük a képeket, ezenfelül kielégítő 
leírást szeretne nyú j t an i a festők és graf i -
kusok által használt sokféle anyagról, a 
festészet műhelyt i tkairól . Ennek megfele-
lően a m a j d n e m hetven — részben színes 
— reprodukcióval Illusztrált 100 oldalas 
könyvecske á t tekint i a festészeti, graf ikai 
e l já rásokat , a képzőművészet korszakait , 
a művészek témái t és műfa ja i t , külön fe-
jezetben tárgyalva a modern festészet 
i rányzatai t . A lebilincselően olvasmányos 
művet szakszótár és a legismertebb fes-
tők életrajzi lexikont egészíti ki 

A .Műrészét kiskönyvtára című sorozat 
két ú j könyvvel gazdagodott . Az egyik 
Bodnár Éva tanulmánya , ö t v e n — közöt-
tük sok színes — kép és j ó egynehány r a j z 
segítségével a múlt század egyik nagy 
f ranc ia festőjét , az e lsősor tan költői t á j -
képeiről ismert művészt, Jean-Bapt l s t e -Ca-
mille Corof-t m u t a t j a be. A lendületes ta-
nu lmány részletesen elemzi Corct é l e tmű-
vét , pá lyá jának szakaszait , összefoglalja 
munkásságának művészet történet i jelentő-
ségét, r á m u t a t v a többek között a r ra . hogy 
„Corot é le tműve a f rancia művészet évszá-
zadok óta oly fontos m ű f a j á n a k , a t á j k é p -
festésnek egyik legszebb fejezetét a lkot -
ja ." 

A sorozat másik ú jdonsága Dévényi Iván 
t anu lmánya Tthanui Lajosról, a magyar 
avantgard egyik legjelentősebb a lak já ró l . 
A művész nevét nálunk nagyon kevesen 
ismerik, munkásságá t nyilván még sokkal 
kevesebben. Pedig eredeti hangú, nagy-
tehetségű művész volt, aki anélkül tudott 
a magyar avan tgard élvonalába kerülni , 
hogy közben elszakadt volna a valóság-
tól. Mint Dévényi t anu lmánya i ámu la t , a 
század eleji magyar festészetnek ez az iz-
galmas a l ak j a abból a szellemi fe l lendü-
lésből bontakozott kl, mely ezt az évtize-
det meghatározta . Tihanyi előbb a Nyol-
cak csoport jához tar tozott — ez a Kerns-
tok Károly vezette társaság az Iskolás áb -
rázolásmóddá! szembenálló bá t rabb, f r is-
sebb látásmód érvényesí téséért harcol t — 
s vál t ennek a közösségnek egyik legna-
gyobb hatású alkoto.iává. Később Kassák 
Lajos körül tömörült úgynevezett aktivis-
tákhoz csatlakozott . Azután kül fö ldre ke-
rült , és életének legjelentősebb szaka-
szát a tescők városában. Pár izsban töltöt-
te. Ot t ls hal t meg, 1938-ban. Gyászszer-
t a r t ásán Karolyi Mihály mondot t beszédek 

Dévényi t anu lmánya az első olyan ma-
gyar nyelvú munka amely az eredeti te-
hetségű festő munkásságának egészét á t -
fogja . Pár izsban m á r je lent meg róla 
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könyv, összefoglaló kiállításon azonban 
még ot t sem muta t t ák be müveit . Azt hi-
szem, a "is.: test ég azt k ívánná , hogy leg-
a lább ebben ne várjuk a franciák kezde-
ményezését: ideje lenne Tihanyi képeit egy 
magyarországi kiállításon bemuta tn i 

Nem tudom, a Van Gopft-albumok so-
rában hányadik T. W. Earp és Fhiltfi Ja-
mes most megje lent összeállí tása; nem az 
első, és nem is a második. Van Gogh azon-
ban annyi ra népszerű festő — különösen és 
elsősorban az i f júság korében —, hogy 
megjelenésének szükségességét nem kell 
különösebben Indokolni. Nemcsak azért , 
mer t biztosan elkel — kedvcsinálónak: a 
kötet 11 nagyméretű színes reprodukciót 
közöl —, hanem azért is, mer t a bevezető 
t anu lmány és az összes képelemzés egy-
a r á n t tömör elmelyült és színvonalas köz-
érthetőséggel, élvezetes st í lusban megír t 
m u n k a Nem újdonságuk. hanem az a 
vonzó tu la jdonságuk teszi tehá t ezeket az 
í rásokat f igyelemre méltóan értékessé, 
hogy Van Gogh és a festészet legmélyebb 
t i tkairól eleven szemléletességgel beszél-
nek: a kezdő művészetbarátnak sem okoz-
ha tnak semmifé le nehézséget. 

Az újdonságok között a legnagyobb for -
m á t u m ú — s nemcsak a lakban — Castig-
lione László Görög művészei című hata l -
mas könyve. Tulajdonképpen nem is igazi 
ú jdonság : második kiadásban jelent meg 
m o s t De nem változatlan u tánnyomásró l 
van szó. A szerző kibővítette, átdolgozta 
m ű v é t Ez a második kiadás azonban még-
is szenzáció. Mindenekelőt t abban az é r -
telemben, hogy magas példányszámú és 
nem is olcsó könyv — a második kiadás 
á ra 125 tor int — mind egy szálig elfo-
g y o t t Ez ugyanis nemcsalt azt jelenti, hogy 
a könyv jó, hanem - • s a mi szempon-
tunkból most ez a fontosabfc —, hogy a 
képzőművészetek iránti érdeklődés egyre 
fokozódik, s ennek ezerféle más jelén fe-
lül az is bizonyítéka, hogy lám, a szak-
könyvek i ránt is milyen kiemelkedő f igye-
lem nyilvánul meg A könyv ezt a felfo-
kozott érdeklődést tel jes mér tékben meg-
érdemli . Ha ta lmas tényanyaga, k i tűnő 
fényképei , amelyek szinte önmagukban is 
te l jes képet adnak a görögök művészetéről, 
továbbá elemzéseinek mélysége és ha j l é -
konysága, va lamint az a ki indulópont , hogy 
a szerző sokak — mindenki — számára 
hozzáférhetővé a k a r j a tenni a görögök m ű -
vészetét: ezek e nagy munka legfőbb é rde-
mei. 

Amikor a könyv első k iadásá t lá t tam, 
még azt hit tem, jó Ideig nem lesz szükség 
hasonló tárgyú munkára . Alig telt el azon-
ban néhány év, bebizonyosodott, hogy a 
kul turá l is fo r rada lom egyik legnagysze-
r ű b b ú j vonása — a képzőművészetek 
i ránt i rohamosan növekvő érdeklődés — 
gyorsabban bontakozik ki, min t gondol-
nánk. A könyvkiadásnak — szerencsére — 
ez az érdeklődés nem okoz meglepetést. 
Újdonságai azt bizonyít ják, tökéletesen 
t isztában van azzal, mit v á r n a k tőle 
könyvben, t anu lmányban , képes k iadvány-
ban a képzőművészetek i rán t érdeklődő ol-
vasók. 

ö . La. 

Gondterhel ten 
ró t t am a 
nagy nyu-
gat-európai 
főváros ut -

cáit. Azon töpreng-
tem, hogyan köl thet -
ném el a pénzemet a 

legelőnyösebben. 
Hirtelen álmélkodva 
to rpan tam —-eg egy 
fényes üzlet előtt. A 
cégtáblán ez ál l t : 

„MAGYARTU. 
RISZT". A k i r aka t -
ban elhelyezett fe l-
iratokbót ki tudódott , 
hogy az üzletben 
csak for in tér t á rus í -
tanak, sőt, a helybe-
liek oda még a lá -
buka t sem tehetik 
be. A csodálkozást 
büszkeség vál tot ta fel 
honfiúi keblemben. 
Benyi to t tam a bol t-
ba. 

Bűbá jos és udva -
rias elárusí tók se-
reglet tek körém. 
Izekre tör t magya r -
sággal, diszkréten 
é rdeklődtek : nem 

tévedés-e? Igazán 
magyar for in tom 
v a n ? Fölényesen 
Igent Intet tem és 
körülnéz tem a bolt-
ban. Elvégre jól meg 
kell nézni, hová te-
szi az ember a va lu -
t á t 

Az egyik pulton 
palackok sorakoztak. 
Olvas tam a c ímké t : 
Galgamácsai pecse-

nyebor. Az egyik 
mosolygós elárusí tó-
nőhöz fo rdu l tam: 
„Bitté sehr, megmon-
daná Mademoiselle 
— kérdeztem kifo-
gástalan angolsággal 
—, mi a vicc abban, 
hogy én a for in to-
mér t Galgamácsai 
pecsenyebort vegyek 
maguktó l? 

— Nézze, Memsa-
hib, e r r e rá van ír-
va : „MAGYAItTU-
RISZT". Mindössze 
há romanny iba kerül 
min t ot tnon maguk-
nál . 

— És ezek? Bambi, 
Narancsi ta l , Birs-
l é . . . 

— Pompás üdí tő 
italok, Mister, be-
hozhatat lan előnyben 
vannak például a Co-
ca-Colával , a Pepsi-
colával vagy az Af -
ri-colával szemben. 
Ez utóbbiak ugyanis 
csak jégbe hű tve fo-
gyaszthatók, míg a 
magyar üdí tő i talo-
kat a k á r langyosan is 
Ihat ja . 

— Jé, maguk ser -
téshúst Is á rus í t a -
n a k ? 

— Voila, signor, ha 
ebből vásárol, mond-
hatom, n e m a k á r m i -
re költi a va lu t á j á t ! 
Ezek ugyanis abszo-
lúte magyaros ser té-
sek; nincs m á j u k . 

— Aha. 
— M á j nélküli se r -

tés, szenyor, gondolja 
meg, ilyen nincs má-
sutt a világon! Vala-
mit keres, u r a m ? 

— Igen, cigaret-
t á t . . . d e e l fogyot t 
Adha tna egy do-
boz Mar lboró t? 

— Mar lboró t? Ho-
vá gondol, u r a m ? 
Ne szór ja a pénzét! 
Nálunk a valódi fo-
rintjáért Fecskét is 
kaphat . Parancsol jon. 
Ez különlegesség: 
hogy szeleljen, r end-
kívüli szívóhatást 
kell rá gyakorolni , 
miál ta l az ö n d r á -
ga tüde je olyan erős 
lesz, a k á r egy ko-
vácsfú j ta tó . Mindösz-
sze húsz fo r in t egy 
doboz. 

— Na de Fraulein , 
ex n á ' u n k otthon 
csak 4.40! 

— Persze, v á m -
mentesen. 

— Hát ezek? Ezek 
magyar zsilettpengék. 

— Ügy van. Sir, 
ugyancsak magyar 
különlegességek. Em-
lékezzék. a ml hazai 
pengéink élei t meg-
számozzák, 1-től 8-
ig, vagyis e lő í r ják a 
vevőnek, hogy melyik 
élét haszná l ja . A 
magyar zsiletten egy 
fia számozás sincs, 
azt haszná l ja a ked-
ves vevő, amelyiket 
ó h a j t j a . 

— Ní csak, még 
cipőpasztát l s . . . 

— R á m u t a t n é k 
Mylord, a magyar 
cipőpaszta előnyeire. 
A mi hazai cipő-
pasztás dobozaink 
csak egy kal lantyú 
elfordí tásával ny i t -
hatók. viszont a ki-
váló magyar cipó-
paszta dobozát a k á r 
szekercével Ls i el-
nyi tha t ja , ha ó h a j t j a . 

— Vár jon csak, 
kedvesem, ezek az 
ap ró a j ándék t á rgyak 
nagyon érdekelnek. 

— Ezek remek dol-
gok, mein Herr , 
a j á n l h a t o m például 
ezt a magyar bics-
kát . Tessék. A gye-
rek még kicsi és e l -
vág ja vele a kezét? 
Ezzel ugyan nem, 
ez, min t mondot tam, 
magyar bicska, pen-
géje olvasztott la-
vórból készül. De 
tessék talán egy 
nagyszerű gyermek-
játékot . Csak fo r in t -
ér t ! Különleges mi-
nőség, sokszoros 
öröm. 

— Hogyan ér t i ezt, 
szenyori ta? 

— Kérem, b á r m e -
lyiket választ ja , 
egyik sem tar t más-
fél ó ráná l tovább, 
ezért ö n kénytelen 
ú j a b b já tékkal meg-
lepni szeretet t kis-
dedeit . Há t van na-
gyobb öröm egy ú j 
já tékszernél? 

H. J . 
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NEM TÖRTÉNIK SEMMI 
Két macska sündörög a levé la j tó e l ő t t Kormos, a 

f ia talabb, unot tan nyávog egyet, aztán puha léptekkel 
megkerül i az ólat meg a fészert. Ott is nyávog néhányat , 
v á r j a , hogy legalább valamelyik tyúk visszakárál . Üres 
a fészer a l ja , nincsen benne aprójószág, a to jótyúkok is 
e lkerül tek Innen. Néhány kas fürészpor m a r a d t ott, meg 
a kerti szerszámok rendet len összevisszaságban; ásó, ge-
reblye, lapát, meszelő egymásra vetve. A fűrészporos 
tar tá ly meg a tömőfa a fészer előtt hever , a ker í tésa j tó 
elbi l lent oldalra , valaki olyan indulatosan nyitot ta , hogy 
letör t a felső zsanér. Az udvar t belepte a diólevél, szá ra -
zan csörög a macska léptei a l a t t Hátul , az üs tház mel-
let t a káposztasavanyí tó dézsa, félrebil lenve, min t borosember 
fe jén a kalap. A macska fölugrik az üs tház szélére, on-
n a n a dézsa te tejére , az tán nézegeti, szaglássza, mivel 
n e m ért!, hogy másszor i lyenkor m á r teli volt taposva 
káposztával . 

A ker ten d u r v a paréj , dudva ül, szüret és t aka rás 
né lkü l maradt, futószőlő őzbarna venyigéi zizegnek a 
hegyes decemberi szélben. A levéla j tón nagy vas lakat 
feszül ; belül, az előszobában régi ruhásszekrény húzódik 
a falhoz, mel let te fogas, néhány téli holmit aggat tak r á 
Ala t ta meg félre taposot t sarkú szandál , meg félcipő. Pi -
ciny szürke szőnyeg visz a konyhába, a j t a j a nyitva ma-
radt . csak egy vászonfüggöny lóg a szemöldökfán húzott 
pertl lről , elfödi a konyhát . Rendet lenség van i t t ls. Alig 
lehet belépni ; e l fogja az utat egy kétágú nagy ker t i lét-
ra, néhány hokedli áll a tűzhely előtt. A kredenc te te-
jén rossz kalapok, pipák, néhány pakli dohány, meg szi-
var . Az asztalon ruhanemű , kötöt t kabát , fürdőköpeny, in-
gek, jódt inktúra-szagüak. A szaka j tóban morzsolt kuko-
rica, kevés zabbal keverve, te te jén füleveszett p léh-
bögre. A konyha túlzó fe lén egy zöld fás láda, r a j t a vöd-

rök, vizeskannák, üresek, s a tűzhely fölött egy ú j ság -
a jándékoz ta n a p t á r : 1968. 

Erős, vas tag c i rmos a másik macska. Ügy m u t a t j a , 
hogy kölykedzeni készül. Megkarmolássza a ker t felöli 
a j tó t , .vakar ja körmével , aztán odadörgölődzik, de n e m 
nyávog. Szótalanul ké rné a bebocsátást. Hiába, az a j t ó itt 
sem nyílik. Belül pedig zöld cseréptányérok hevernek a 
földön; a macskák edényei ezek. Üresek, szárazak. Egy 
hokedlin nagy fehér lavór áll, nincsen benne víz, fölöt-
te, a f a l ra szögelt szappantar tóban repedezett mosdószap-
pan marad t . Odébb meg, négy hosszú lábra erősítve a 
gázrezsó, mel let te üres butánpalack . Innen nyílik a spá jz -
a j tó , meg a lommal, tüzelővel, szerszámmal rakot t szo-
ba. A spá jz megrakva szalonnával , ami még a tavalyi v á -
gásból marad t , a polcokon befőt tek; cseresznye, meggy, 
barack, szilva, paradicsom, uborka , papr ika . Néhány 
üvegen vignetta fehérl ik, rá van í rva : cukor nélkül . Biz-
tosan diabet ikus beteg számára . Nincsen lecsukva a p a d -
lásfel járó, homályba vész a tető, nincs is a la t t a más, 
csak dió, ki tereget ték száradni . 

Egymás mel lé telepszik a két macska, az u tcá ra 
nyíló ab lak keskeny be tonpárkányára . Ügy lesködnek, 
figyelnek be a nylon csipkefüggöny mögé. min tha lá t -
nának is valamit . Ez a tisztaszoba. Az ablak mellet t ké l -
oldalon bevetet t ágy, tornyosra pakolva, fr issen mo-
sott, ropogósra keményí te t t hófehér takaróval borítva, 
középen az ablak a la t t egy bordó huzatú heverő, előt te 
pici téglánví asz ta lka meg két szék. Az ágyak végében 
szekrények, az egyikben fé r f iho lmik ; öltönyök, felöltők, 
szépen vasait ingek, a másikban ruhák, szoknyák, kosz-
tümök, fehérnemük. A szemben levő falnál, az a j t ó mellett 
f ehé r színű komód, te te jén rádió, odébb a íürészporoskályha, 

s a f r issen sikált padlón kis mére tű , olcsó szőnyegek: szür-
ke, zöld, bordó, kopottak, e lhasznál tak. 

A falakon képek helyezkednek el, asz immetr ikusan , 
úgy látszik, t a lá lomra helyezték el őket. Az egyik képen 
nyolcan vannak , apa, anya, h á r o m fiú, há rom leány, s a 
kép sarkában , a r á m á b a csúsztatva még egy kép; ez a 
negyedik leány f é n y k é p e 

Óvódások, nagyobbacska gyerekek r ámába foglalt 
képei körbe-sorba a falakon. A nagy családi kép fölött 
egy Madonna- vagy Már ia -kép : az anya gyermekéveL 
Lehet, hogy olcsó bazári szentkép. Hideg kéksége jól é r -
vényesül a fehér falon, s az ijesztő tisztaságban, a m i t 
döbbenetessé tesz a csontig hasí tó hideg. I t t még nem 
égett tűz, hideg a fűrészporos bádoglemeze, megsűrűsö-
dik a l ehe le t 

Félelmetessé növekszik a csönd, a tiszta, hideg csönd. 
Mértani pontossággal — létező ha rmónia ez. Beteges 
tisztaság, hófehér ragyogás, ami valami légiesen elvontat , 
m á r nem is ember i t fejez ki. A csönd és a tisztaság, itt 
m á r n e m az élő, eleven élet tükröződése; az élet beszél, 
zörög, hangot a d ; az ember eszik, iszik, szemetel, do-
hányzik . . . Itt meg ijesztően más. minden az e l lenke-
zője; csönd és kék, fehér hótisztaság. 

A képekről néző személyek valamennyien komolyak 
és komorak, r u h á j u k is sötét, va lamennyié sötét; gyer-
mekek és középkorúak, és öregek a képeken. Az egy-
másból s a r j a d ó élet e l lentéte és ta lá lkozása; a szakada t -
lan megúju lás és pusztulás, megú ju lá s és ú j r a pusztulás, 
és ú j r a m e g ú j u l á s . . . ez látszik így a négy falon. Miér t 
nem neve tnek? Csak a Madonna arcán villan f inom, 
méltóságos derű, amin t a gyermek nézéséből fö lp i l l an t 
A többiek szomorúak, fá rad tak , vagy riadtak öregek és 
félénkek . . . nem lehet megfej teni m á r semmit . 

Sárga színű éj jel iszekrények ál lnak az ágyak mö-
gött (nem mellett) . Rézfogantyús fiókok, azokban orvos-
ságasüvegek, gyógyszerek és iratok, levelek Fél tet t i r a -
tok és őrzött levelek. Most a sötétedő szobában ezek el -
ma t tu lnak , ér tékte lenek, semmirevalók. Meggémbered-


